MBOM Didier Deschamps
Nkolmesseng, Yaounde, Cameroon

Descieux578@gmail.com

Tel : +237 9-671-4925

PROFILE:



Translation, Revision, Localization, Editing and Proofreading: 4 years as a freelance translator:  English/ French (and French/English) translations on the following fields among several other translation jobs:

Translation/ localization projects: approximately 950,000 words translated so far – final customers such as:  Sofitel, Astratech, Sanyo, Oracle, Unisys (localization projects), Sensitive Object, UK POWER NETWORS, Tyco Electronics Services GmbH, etc. 
FIELD OF EXPERTISE:

Banking and Financial, Business, Clerical/Administrative, Economy, Education, Insurance, IT, Law and Legal, Mechanical Engineering, Power and Energy, Engineering, , Theology and Theological Studies, Bible and Biblical Studies, Religion and Religious Studies, Eschatology, Tourism and Travel.
TRANSLATION EXPERIENCE: 
July 2010 – now: Freelance Translator, MNALanguages/MNATEAM (SARL), Language services, (Paris & Bangkok):
Business/Finance (150,000): Financial documentation and user manuals (80,000 words), financial documentation from finance houses (70,000 words).
Education (35000 words): Curriculum of GATS (Global Association of Theological Studies) with quality quest (1000 words), Curriculum Structure – All Levels (500 words), Curriculum Structure – Associate Degree (107), Academic Information for the Web (1000 words), Curriculum Structure – Certificate (100), Curriculum Structure - Diploma (150 words), UPC-COT Core Curriculum (7500 words), GATS Leadership (3000 words), Syllabi and core curricula  (11700 words), an article on problem-based learning in vocational science (7600 words), administrative documentation and examination questions  and instructions (8000 words).
Engineering/Technical translation (100,000 words): Auto Threshold, ASN Management, Internal User and Rating Configurations (11000 words), SAT-UI (15000 words), Subwoofer Surround system Configuration User guide (17500 words), TCI ToolboxST Workstation Component Rev 10_36.ppt (950 words), ToolboxST System Editor Rev 10_36.ppt (685 words), Trender (567 words), Back-Office Enablement (4600 words), Whitepaper_Cost_Analysis_Open_Text_Exceed_onDemand (2760 words), Whitepaper_Server_Deployment_OpenText_Exceed_onDemand (1950 words), Whitepaper_Solving)Top_4_Engineering_Challenges (2900 words), Solutions for Industries (7650 words), Style Guide Connectivity (1000 words), Whitepaper_Consolidating_UNIX_Application_Centers (2765), ENJOYING BONUSVIEW - BD-LIVE  (15875 words)

Blu-ray Disc player and BD-ROM User Guide (11750 words).
IT (30,000 words): Facilitator’s Guide (16500 words), Electronic documentation Management (8500 words), Procurement of information technology and systems (5200 words)
Law and Legal (200,000) : REVISED _ICC_ADVOCACY_PAPER ON THE HUMAN RIGHTS_COUNCIL_REVIEW, etc (17000 words), Department of Homeland Security, US Citizenship and Immigration Services Asylum Office, Affidavit of Paulin Josepha T. D (11138 words), SO IP sale Agreement– between Sensitive Object & Tyco Electronics Services GmbH (5100 words), BE_EIPIA_MAR_10_Eng – Employee Innovation and Proprietary Information Agreement (1000 words), Final Letter to Telema (1500 words), Attendance Note 19.11.2010 (7500 words), The Temporal Scope of Rome II (1500 words), The Temporal Scope of Rome II (an update, 1100 words), Agreement between UAWWKKRK (CANADA) CO., a Nova Scotia corporation and Client (6500 words), Services Agreement (4025 words), Certificate of Incorporation (135 words), Protocol Agreement, PROSPECTA COMPANY, Buea, SW, Cameroon (5100 words).
Mechanical Engineering (46000 words): EN_V30 Sheet (25000 words), Equipment Quality Inspection GS CO8.xls, GS C10, GS C11.xls, (11500 words), Global_Gaz_RTCS_rev5 (6500 words), SAT-UI-19 (3500 words), Trender ppt (567 words)
Power and Energy (8000 words): Low carbon London  wins 2426 m award (1000 words), LCN Fund UK POWER NETWORKS (1000 words), Ofgem’s ENERGY REVIEW (6100 words)
Tourism and Travel (7500 words)
Theology and Theological Studies, Bible and Biblical Studies, Religion and Religious Studies, Eschatology (420,000 words): 1. The Message of Romans, David K. Bernard (23,500 words) 2. Because We Are His, Raymond Woodward (29,557 words), 3. Hermeneutics, Daniel L. Seagraves (46,931 words), 4. Spiritual Gifts, David K. Bernard (48,60 words), 5. Church Growth, John Hamilton and Jim Poitras (17,690 words), 6. Nehemiah Leadership, David. L. Flowers (60,000 words), 7. Acts of Leadership, James G. Poitras (28,000 words), 8. Comparative Religions (32,340 words), 9. Courtship and Marriage, Cheryl Riddick (10,540 words), 10. Genesis Overseas Training Series I & II (28,419 words), 11. EndTime Commentary Series, Irving Baxter (77,005 words), 13. Systematic Theology I & II (72,900 words), seminar materials, Gospel tracts, reviews and bulletins (15000 words)
ADDITIONAL EXPERIENCE
Jan 2003 – now 

French Interpreter at the United Pentecostal Church International, Cameroon-


District, Buea.
July 2003 – June 2009:    French Translator, French/English Language and Bible Instructor, 





United Pentecostal Church College of Theology

Feb. 2004 – June 2009:   Instructor of Systematic Theology, Eschatology, Hermeneutics and 




          Spiritual Leadership at the UPCI College of Theology.
July 2006- May 2007:  
Dean of Students’ Affairs, at UPCI College of Theology, Buea, South-West, 




      
Cameroon-District.
July 2008-June 2009: Vice Principal, UPCI College of Theology, Buea, South-West, Cameroon-District.







Leadership Skills:

Ordained minister with the United Pentecostal Church International, 





Cameroon-District and Presbyter for the Centre Region. 
EDUCATION:

M.A. in Translation (Advanced School of Translators and Interpreters 
(ASTI), University of Buea (2007) GPA 3.23

July – August 2005

Six weeks Internship (Practicum) at the Translation Unit of MINESEC





Ministry of Secondary Education, Yaounde, Cameroon. Earned an A grade
Languages:             
Mother tongue: French (France). Excellent command knowledge of the French language. Fluency and excellent working knowledge of English (US. GB)
Computer/word 


processing Skills

Proficiency with Microsoft Office (Word, Excel, PDF, Adobe Acrobat

CAT Tools 


TRADOS (Workbench, TagEditor, etc), Wordfast Pro.
TRANSLATION RATES

	
	Min. rate
per word
	Min. rate
per hour
	

	English > French 
	$0.04
	$15.00
	USD

	
Language locales: French – France

                              French - Canada



	


REFERENCES (available upon request)
